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Автан вахат пёлтерсе 
Ирпе ирех аватать — 
Аш ыйхаран варатать: 
— Ки-ки-ри-ку-ук! 
Хёвел тухсан хёрелсе 
Паппа туни илем дук!



Без часов наш Петушок 
Время знает назубок.
Он кричит:
— Ку-ка-ре-ку!
Не валяйтесь на боку! 
Если солнце выше ели, 
Всем пора вставать

с постели!
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Тёлёнмелле ёнерен:
Ёне кавлет вёдёмрен. 
Кавленёрен вёдёмрен 
Сёт парать вал кунсерен. 
Ёне сёчё шураскер, 
Калама дук сиплёскер, 
Калама дук тутласкер, 
Пире диме кирлёскер. 
Ёне сётне диекен 
Пархатарла пулмалла: 
Сёт паракан ёнене 
Куллен апат памалла.



Д ер ева
Удивляет нас корова — 
Целый день жевать готова! 
И когда с лугов идёт 
Всё равно она жуёт! 
Округлилися бока —
Много даст нам молока. 
Очень ценно для здоровья 
Молоко её коровье!
Я Бурёнушку свою 
С благодарностью кормлю. 
Пусть она сто лет живёт — 
Молочка для нас даёт!
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Иытапа кушак ялан 
Мартахаддё тел пул сан: 
Мар-мар, хар-хар — 
Мана эсё кирлё мар!.. 
Харкашас йали вёсен 
Сыпанса пырать вёдрен: 
Харкашаддё ёмёрне — 
Мён дитмен-ши вёсене? 
Пёрин асла пулмалла — 
Пудласа ыр сунмалла: 
Тан курмасар пёр-пёрне 
Ту с л ах пулмё ёмёрне.

О  Q >  ° -
о в

о



7

У кота и у собаки 
Не бывает дня без драки.
И такая вот беда 
Длится долгие года.
Почему они дерутся 
И никак не разберутся — 
Кто же прав, а кто не прав? 
Да такой у них уж нрав! 
Должен умный уступить, 
Гнев на милость заменить, 
Чтобы кошки и собаки 
Дальше жить могли

без драки.
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— Нартти-нартти Кавакал, 
Сана валли мён сахал?
— £амрак худа пит кахал — 
Картишёнче шыв сахал!

— Нартти-нартти Кавакал, 
Кил хушшинче шыв сахал. 
Кахал мар та сан худу — 
Чавса кулё тума дук!
Кулё дукка — темех мар, 
Пур таватпар дуккине: 
Шампалтатса даванма 
Шыв тултарап тирёке.
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— О чём крякала всё утро? 
Расскажи-ка мне ты, Утка.
— Ах, беда моя, беда —
Нет ни речки, ни пруда!

Я сидел и думал сутки —
Как помочь мне этой утке?
Где найти мне водоём?
Может, в таз воды нальём?
Из бочонка достаю 
Тёплую водицу —
Пусть утята плавают,
Курицы напьются.



ю ГТирёк z ifiu a t:
Пирён килти кушакан 
Хура пустав пиншакё, 
Сара тиртен кёрёкё, 
Кавак пурдан дёлёкё, 
Майё тавра май дыххи, 
Пилёкёнче пидиххи, 
Пидиххийё дырулла — 
Хай вара пит хаюлла. 
Кантарла та, кадпа та 
Шавах дурет сунарта: 
Вёт кайака харатать, 
Шашисене тустарать.



H au i к ои ь 11

Ax, какой нарядный кот 
У меня сейчас живёт.
Ходит в шубке полосатой, 
Щурит глазки хитровато.
У него на шее — бант, 
Ходит важно, словно франт. 
Как погладишь — он поёт, 
Молоко из блюдца пьёт. 
Спит всегда он только днём, 
А стемнеет за окном, 
Убегает на работу —
На мышиную охоту!



Катра пудла такасен 
Урисенче такансем: 
Такан сырсан урана 
Утма лайах урамра. 
Утма лайах урамра, 
Утма лайах улахра, 
(^аванпа та такасен 
Урисенче такансем.
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Босиком ходить опасно —
И баранам это ясно!
Где же взять им сапоги 
На четыре их ноги?
По горам и по лугам 
Хорошо ходить ногам 
Неизраненным, не битым — 
Потому что есть копыта!
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Хур тавас мар хурсене — 
Хур тунине пёлет хур: 
Хур тусассан хайсене 
Хурсен сахас йали пур.

г ё ш ш е е м

Чах чёпписем кунёпе 
Шимппи-шимппи таваддё, 
Хайсен депёд чёлхипе 
£име апат ыйтаддё. 
Шимппи-шимппи чёпсене 
Хёрхенетёп чёререн:
о

Едме-диме вёсене 
Хам паратап ирсерен.



П /еи
Гуси горды, гуси важны, 
Осторожны и отважны:
Кто на гуся замахнётся,
Тот узнает — гусь клюётся!

и р / п л я ш а

У хохлатки детский сад — 
Десять маленьких цыплят. 
Она водит их гулять,
Учит зёрнышки клевать. 
Они бегают, пищат — 
Червяков найти хотят.
Я пою их и кормлю,
Потому что всех люблю!
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